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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<016-1-00-m

> ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠠ᠂ 

<016-1-00-g> arban ǰirγuγaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin 

naim
aduγar on-u doluγan sarayin tabun-a. 

<016-1-00-y>

青
旗 

第
十
六
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）
七
月
五
日 

  <016-1-01-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠢᠳᠡᠳ

 ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠵᠢ 

ᠴᠢᠩᠭᠠᠳ
ᠭᠠᠵᠦ (ᠴᠢᠩᠭᠠᠳ

ᠬᠠᠵᠦ) ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠠ
ᠽᠢᠢ ᠠ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠣ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠲᠤᠤᠬᠢᠶᠥᠤ 

(ᠲᠤᠤᠺᠢ
) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

 <016-1-01-g> nibbun (yapun) kitad qoyar ulus-un qarilčan qabsuralčiqu 
(qabsuralčaqu)-yi čingγadγaǰu (čingγadqaǰu) ǰegün adsiy-a-yi 
bayiγulqui-dur uruγsilan čirm

ayiqu anu. [toukiyuu (toukyo)-yin čim
ege] 

<016-1-01-y>

日
中
両
国
の
協
力
を
深
め
、
東
亜
の
建
設
を
前
進
さ
せ
よ
う
［
東
京
発
］ 

 <016-1-02-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠤ
ᠷᠨᠨᠳᠡ (ᠬᠤᠯᠠᠨᠳ᠋) ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠮᠢᠶᠠᠳᠠᠢ ᠡᠨᠡᠳ

ᠭᠡᠭ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠵᠦ
ᠪᠡᠯᠡᠯᠭᠡ 

(ᠵᠦ
ᠪᠯᠡᠯᠭᠡ) ᠡᠴᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠨᠠᠢᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠨᠠᠢᠢᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠦ
ᠭᠡᠢ᠂ 

<016-1-02-g> nibbun (yapun) kiged uranda (qolant)-yin qam
iyatai 

enedkeg-ün qural ǰöbelelge (ǰöblelge) ečüs-tür sanaγ-a neyičigsen 
(neyičegsen) ügei. 
<016-1-02-y>

日
本
と
オ
ラ
ン
ダ
領
東
イ
ン
ド
の
協
議
、
妥
結
に
達
せ
ず 

 <016-1-03-m
> ᠹᠦ᠋ ᠽᠤᠧᠧᠢ ᠢ

 (ᠹᠦ᠋ ᠽᠦ
ᠧᠧ ᠢ

) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠭᠰᠢᠨ ᠬᠠᠷᠬᠢᠰ ᠢ ᠨᠢᠭᠡᠨ 
ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-1-03-g> fu zue yii (fu zue yi)-yin čirig (čerig)-ün doγsin qarkis-i 
nigen tariyalang-un arad-un kelegsen anu (inü). [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<016-1-03-y>

農
民
が
語
る
傅
作
義
軍
の
残
酷
さ
［
張
家
口
発
］ 

 <016-1-04-m
> ᠶᠠᠬᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠦᠷᠢ᠂ [ᠲᠤᠤᠭᠢᠶᠦ (ᠲᠤᠤᠺᠢ

) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-1-04-g> yegülegsen següder-ün tayilburi. [toukiyuu (toukyo)-yin 
čim

ege] 
<016-1-04-y>

写
真
説
明
［
東
京
発
］ 

 <016-1-05-m
> ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢᠶᠡᠷ ᠵᠤᠭᠤᠰ ᠡᠷᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠠᠯᠠᠷᠬᠠᠬᠤ ᠲᠠᠮᠳᠡᠭ ᠳᠦ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠦ
ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
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<016-1-05-g> qalaγun sedkil-iyer ǰoγus ergügsen-dür talarqaqu tem
degtü

 

bičig öggügsen anu (inü). 
<016-1-05-y>

寄
付
金
を
出
し
た
人
を
表
彰 

 <016-1-06-m
> ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠵᠤᠭᠤᠰ ᠬᠠᠳᠠᠭᠯᠤᠭᠤᠯᠬᠤ (ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ) ᠵᠤᠷᠢᠯᠳᠡ ᠠ

ᠷᠪᠡᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠤᠮ ᠦᠨ 
(ᠪᠤᠮᠠᠨ) ᠲᠦ

ᠬᠦᠷᠢᠭ᠂ 
<016-1-06-g> ene ǰil-ün ǰoγus qadaγluγulqu (qadaγalaγulqu) ǰorilta arban 
nigen bom

-un (bom
an) tögürig. 

<016-1-06-y>

本
年
の
預
金
目
標
は
十
一
億
円 

 <016-1-06-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠳᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ 

<016-1-06-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusγal (sonusqal). 
<016-1-06-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <016-2-01-m
> ᠮᠦ

ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠨ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠷ ᠲᠦ

ᠷᠦᠯ ᠡᠴᠨ 
ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠬᠤ  ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠬᠴᠢ) ᠵᠢ ᠡᠯᠰᠤᠨ ᠠ

ᠪᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-2-01-g> m
ökügsen čirig (čerig) kiged sergeyilen čaγdaγči-yin ger 

törül-eče bolbasuraγulun surγaqu suraγči (suruγči)-yi elsün abqu anu. 
[qayilar-un čim

ege] 
<016-2-01-y>

敗
戦
軍
や
警
察
の
家
族
か
ら
訓
練
生
を
募
集
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <016-2-02-m
> ᠺᠠᠢ ᠯᠦ ᠵᠠᠭᠡᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠵᠠᠮ ᠢ ᠬᠠᠷᠬᠠᠨ ᠭᠠᠷ ᠤ

ᠷᠤᠯᠴᠢᠨ (ᠤ
ᠷᠤᠯᠴᠠᠨ) ᠵᠠᠰᠠᠵᠦ ᠠ

ᠮᠤᠢ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ 
ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠴᠠᠯᠤᠩᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-2-02-g> kai lü ǰegeli-yin ǰam
-i qaraqan γar orulčin (orulčan) ǰasaǰu 

am
ui. [kingγan baruγun m

uǰi-yin köke tuγ-un nökür čalungγ-a-yin čim
ege] 

<016-2-02-y>

開
魯
の
道
路
は
工
事
中
［
興
安
西
省
の
青
旗
友
チ
ャ
ロ
ン
ガ
文
］ 

 <016-2-03-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<016-2-03-g> següder-ün tayilburi 
<016-2-03-y>

写
真
説
明 

 <016-2-04-m
> ᠬᠦ

ᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠰᠦ
ᠰᠦᠭ᠍ᠳᠡᠨ ᠤ ᠬᠦ

ᠰᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠬᠦ
ᠷᠢᠢ ᠠ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠮᠠᠨᠢ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ [ᠬᠦ

ᠷᠢᠢ ᠠ 
ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠠ

ᠯᠳᠠᠨᠰᠢᠬᠤᠷ ᠦᠨ ᠢ
ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-2-04-g> kögsin süsügten-ü küseǰü bayiγsan küriy-e qosiγu-yin m
ani 

qural. [küriy-e qosiγu-yin köke tuγ-un nökür altansiqur-un ilegegsen 
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čim
ege] 

<016-2-04-y>

年
配
者
が
待
望
し
た
フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
読
経
会
［
フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
青
旗

友
ア
ル
タ
ン
シ
ホ
ル
文
］ 

 <016-2-05-m
> ᠪᠡᠢ ᠠ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠳᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ  (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠠᠩ

 ᠵᠢᠶᠠ 
ᠬᠡᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-2-05-g> bey-e bolbasuraγulqu talburi-yi bayiγulun üileddügsen anu 
(inü). [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<016-2-05-y>

運
動
場
建
設
［
張
家
口
発
］ 

 <016-2-06-m
> ᠮᠠᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠭᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ ᠲᠤᠭᠤᠳᠦ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠪᠤᠯᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠠ ᠮᠤᠷᠢᠯᠠᠵᠦ ᠪᠡᠢ ᠠ 
ᠤ

ᠬᠢᠶᠠᠭᠠᠳ
 ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠳ᠋ᠡᠭᠡᠨ ᠪᠤᠴᠠᠬᠠᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠴᠠᠯᠤᠩᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-2-06-g> m

ari-yin söm
-e-yin gegen anu toγutu-yin qalaγun bolaγ-un 

usun-a m
orilaǰu bey-e ukiyaγad söm

-e degen bučaγsan anu. [kingγan 
baruγun m

uǰi-yin nökür čalungγ-a-yin čim
ege] 

<016-2-06-y>

マ
リ
廟
の
活
仏
、
温
泉
を
訪
問
［
興
安
西
省
の
友
チ
ャ
ロ
ン
ガ
文
］ 

 <016-2-07-m
> ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠬᠦ

ᠳᠡᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<016-2-07-g> tusiyal kötelbülegsen küsünüg. 
<016-2-07-y>

人
事
異
動
表 

 <016-2-08-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦᠨ ᠰᠢᠯᠢᠳᠡᠭ ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠠ

ᠯᠪᠠᠨ ᠤ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠡᠨ ᠨᠠᠷ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤ
ᠷᠤᠨ ᠤ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠡᠨ ᠢ 

ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠬᠤ ᠬᠦ
ᠷᠢᠶᠡᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ

ᠷᠦᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-2-08-g> m
ongγul-un silideg sayin alban-u tusiyaltan nar γaǰar orun-u 

tusiyaltan-i bolbasuraluγun surγaqu küriyen-dür oruqu anu. [qayilar-un 
čim

ege] 
<016-2-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
地
域
の
優
秀
公
務
員
、
地
方
幹
部
育
成
所
に
入
所
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <016-2-09-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦᠨ ᠬᠤᠨᠢ ᠵᠢ ᠪᠠᠯᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦ ᠲᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠵᠢ ᠬᠠᠯᠤᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠭᠤᠯᠵᠦ ᠦ

ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ 
(ᠦ

ᠷᠡᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ) ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ [ᠵᠠᠩ

 ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-2-09-g> baraγun m

ongγul-un qoni-yi belčigerlekü talburi-yi qalun 
sayiǰiraγulǰu ürǰigülkü (üreǰigülkü) arγ-a. [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<016-2-09-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
の
羊
牧
場
を
改
善
す
る
方
法
［
張
家
口
発
］ 

 <016-2-10-m
> ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 
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<016-2-10-g> següder. 
<016-2-10-y>

（
写
真
） 

 <016-2-11-m
> ᠬᠦ

ᠳᠡᠭᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠦᠨ ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ
 ᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢᠯᠠᠵᠦ ᠠ

ᠬᠤ ᠬᠦ
ᠷᠢᠢ ᠠ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢ ᠨᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠲᠤᠭᠤᠷᠢᠬᠤ ᠪᠦ
ᠯᠬᠦᠮ᠂ 

<016-2-11-g> ködege γaǰar-un keüked-i surγaγulilaǰu aqu küriy-e 
qosiγu-yin surγaγči nar-un toγuriqu bülküm

. 
<016-2-11-y>

田
舎
の
子
ど
も
た
ち
の
教
育
に
携
わ
る
フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
教
員
研
修
団 

 <016-2-12-m
> ᠪᠠᠢ ᠠ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠪᠡᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ 
ᠬᠠᠷᠠᠪᠠᠷᠠᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-2-12-g> bey-e bolbasuraγulqu qural-un beledkel-i kigsen anu (inü). 
[w

ang-un söm
-e-yin qarabaras-un čim

ege] 
<016-2-12-y>

運
動
会
の
準
備
［
王
爺
廟
の
ハ
ラ
バ
ラ
ス
文
］ 

 <016-2-13-m
> ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠤᠰᠤᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠩᠬᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠲᠡᠬᠦᠰᠬᠦ 
ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠤᠷᠰᠢᠢ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠪᠢᠯᠢᠬᠦᠨᠳᠠᠯᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-2-13-g> baγsi-yin yosun-u surγaγuli-yin surγan bolbasuraγulqu 
anggi-yin surγal tegüskü anu (inü). [qorsiy-a-yin nökür biligündalai-yin 
čim

ege] 
<016-2-13-y>

師
道
学
校
の
卒
業
式
［
社
友
ビ
リ
グ
ン
ダ
ラ
イ
文
］ 

 <016-2-14-m
> ᠰᠧ ᠹᠢᠩ

 ᠵᠢᠶᠠᠢ (

四
平
街) ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠵᠢ ᠰᠧ ᠹᠢᠩ

 ᠱᠢ  (

四
平
市)ᠬᠡᠮᠡᠨ ᠬᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<016-2-14-g> se fing ǰiyai kem

ekü-yi se fing ši kem
en qalaγsan anu. 

<016-2-14-y>

四
平
街
を
四
平
市
に
改
称 

 <016-3-01-m
> ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠨᠠᠷ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠲᠦ

ᠮᠡᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ 
ᠮᠢᠩᠭᠠᠨ ᠶᠤᠸᠠᠠ ᠢᠢᠡᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠨᠠᠮᠵᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-3-01-g> qorčin ǰegün γarun em

ünetü qosiγun-u m
ongγul arad nar 

qoyar töm
en ǰirγuγan m

ingγan yuw
an-iyar surγaγuli bayiγulqu anu. [qorčin 

ǰegün γarun em
ünetü qosiγun-u nam

ǰai-yin čim
ege] 

<016-3-01-y>
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
前
旗
の
蒙
民
ら
が
二
万
六
千
元
で
学
校
建
設
［
ホ

ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
前
旗
の
ナ
ム
ジ
ェ
文
］ 

 <016-3-02-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠠ
ᠩᠬ ᠠ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠠᠬᠢᠦ ᠪᠦ
ᠮᠪᠦᠭᠡ ᠵᠢ ᠮᠡᠷᠭᠡᠵᠢᠨ ᠴᠤᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠡᠮᠦᠨ ᠠ 
ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢᠱᠤᠩᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<016-3-02-g> m
ongγul köm

ün-ü anq-a udaγ-a yakiü böm
büge-yi m

ergeǰin 
čokiγsan anu. [em

ün-e m
uǰi-yin sayišungγ-a-yin čim

ege] 
<016-3-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
初
の
野
球
試
合
［
興
安
南
省
サ
イ
シ
ョ
ン
ガ
文
］ 

 <016-3-03-m
> ᠲᠠᠷᠢᠶ  ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠭᠡ ᠦ

ᠰᠴᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠵᠤᠨ᠂ [ᠴᠠᠩ
 ᠲᠤ᠋ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-3-03-g> tariy-a-yin čige ösčü bayiqu ǰun. [čang tü-yin čim
ege] 

<016-3-03-y>

農
作
物
が
育
つ
夏
［
昌
図
発
］ 

 <016-3-04-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<016-3-04-g> següder. 
<016-3-04-y>

（
写
真
） 

 <016-3-05-m
> ᠬᠤᠷ ᠠ ᠪᠤᠷᠤᠭᠠᠨ ᠨᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢᠢᠡᠷ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠤ
ᠨᠴᠤᠭᠠᠢ (ᠤ

ᠨᠴᠠᠭᠠᠢ) ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ 
ᠬᠤᠪᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠡᠷᠳᠡᠨᠢᠳᠤᠭᠳᠠᠬᠤ ᠡᠴᠨ 

ᠢ
ᠷᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-3-05-g> qur-a boruγan nebteregsen-iyer tariyalang-un bayidal 
ončuγai (ončaγai) sayiqan qobilaγsan anu. [qorčin ǰegün γarun qoyitu 
qosiγun-u qorsiy-a-yin nökür erdenitoγtaqu-eče iregülügsen čim

ege] 
<016-3-05-y>

雨
の
恩
恵
で
農
作
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
後
旗
の
友
エ
ル
デ
ニ
ト
グ
タ

ホ
文
］ 

 <016-3-06-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠤ
ᠷᠤᠭᠠᠳ

 ᠤ
ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠬᠤ ᠪᠦ

ᠷᠢᠨᠪᠠᠶᠠᠷ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ᠂ 

[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<016-3-06-g> ulus-un čirig (čerig)-tür oruγad uruγsilan čirm

ayiqu 
bürinbayar abuγai. [següder bui] 
<016-3-06-y>

国
軍
に
入
隊
し
前
進
す
る
ブ
ル
ン
バ
ヤ
ル
氏
（
写
真
） 

 <016-3-07-m
> ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠢᠢᠨ ᠶᠤᠰᠤᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠩᠬᠢ ᠪᠠᠬᠠᠷᠯᠠᠳᠠᠢ ᠪᠠᠷ ᠬᠦ
ᠭᠡ 

ᠲᠤᠭ ᠢᠢᠡᠨ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠪᠠᠢ᠂  
<016-3-07-g> baγsi-yin yosun-u surγaγuli-yin bolbasuraγulqu anggi 
baqaraltai-bar köke tuγ-iyan surbulǰilabai. 
<016-3-07-y>

師
道
学
校
研
修
班
が
青
旗
社
を
訪
問 

 <016-3-08-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠯᠠᠮᠠ ᠨᠠᠷ ᠪᠦ

ᠬᠦᠨ᠂ ᠮᠠᠰᠢ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠢᠢᠡᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
[ᠶᠢᠷᠨᠠᠢ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠭᠠᠪᠴᠢ (ᠭᠠᠪᠴᠦ) ᠪᠯᠠᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-3-08-g> m

an-u m
ongγul-un lam

a nar bükün, m
asi qalaγun sedkil-iyer 
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čirm
ayiǰu bayiqu anu. [yirnei söm

-e-yin γabči (γabču) blam
-a-yin čim

ege] 
<016-3-08-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
の
ラ
マ
の
献
身
［
イ
ル
ナ
イ
寺
の
師 

文
］ 

 <016-3-09-m
> ᠵᠠᠮ ᠭᠤᠳᠤᠮᠵᠢ ᠵᠢ ᠵᠠᠰᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠲᠤᠷ ᠡᠮ ᠤᠨ ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠢ ᠪᠠᠯᠡᠭ ᠪᠤᠯᠭᠠᠨ ᠦ
ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ [ᠵᠠᠩ

 
ᠵᠢᠶᠡ ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-3-09-g> ǰam

 γudum
ǰi-yi ǰasaγsan arad-tur em

-ün ǰüil-i beleg bolγan 
öggügsen. [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<016-3-09-y>

道
路
工
事
に
携
わ
っ
た
民
衆
に
薬
を
贈
る
［
張
家
口
発
］ 

 <016-3-10-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠭ᠍ᠵᠢᠮᠳᠠᠢ ᠶᠡᠭᠡ ᠨᠠᠢᠢᠷ ᠬᠢᠵᠦ ᠮᠤᠷᠢ ᠤ
ᠷᠠᠯᠳᠠᠬᠤ ᠪᠦ

ᠬᠦ (ᠤ
ᠷᠤᠯᠳᠤᠬᠤ ᠪᠦ

ᠭᠡ) 
ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠡᠢᠢᠨᠪᠢᠯᠢᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<016-3-10-g>m

ongγul-un kögǰim
tei yeke nayir kiǰü m

ori uraldaqu bökü 
(urulduqu böke) barilduγulqu anu. [kingγan qoyitu m

uǰi-yin sayinbilig-un 
čim

ege]  
<016-3-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
楽
し
い
祭
り
、
競
馬
と
相
撲
［
興
安
北
省
サ
イ
ン
ビ
レ
グ
文
］ 

 <016-3-11-m
> ᠡᠳᠤᠭᠡᠬᠢ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠬᠤ ᠵᠠᠮ ᠳ᠋ᠦ ᠡᠷᠬᠢᠮ ᠭᠠᠪᠢᠢ ᠠ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠵᠦ ᠦ
ᠭ᠍ᠬᠦᠬᠦ 

ᠦ
ᠬᠢᠳ

᠂ [ᠮᠦ
ᠭ᠍ᠳᠡᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<016-3-11-g> edügeki m
ongγul-un uruγsilaqu ǰam

-du erkim
 γabiy-a 

bayiγulǰu öggükü ökid. [m
ögden-ü čim

ege] 
<016-3-11-y

>

モ
ン
ゴ
ル
の
進
歩
に
貢
献
す
る
女
性
［
奉
天
発
］ 

 <016-4-01-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<016-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg.  
<016-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <016-4-02-m
> ᠠ

ᠭᠠᠷ ᠢ ᠰᠡᠷᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [2] 
<016-4-02-g> aγar-i sergeyilekü anu (inü). [2] 
<016-4-02-y>

防
空
［
二
］ 

 <016-4-03-m
> ᠵᠤᠨ ᠤ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ  ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<016-4-03-g> ǰun-u čaγ-un eregül-i qam

aγalaqui anu. 
<016-4-03-y>

夏
季
の
衛
生
を
守
る 

 <016-4-04-m
> ᠵᠤᠨ ᠤ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠤᠨ ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠩᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠲᠤᠳᠤᠷᠠᠬᠢ ᠤ
ᠯᠠᠨ ᠢᠢᠡᠷ ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠢ ᠠ᠃ 

<016-4-04-g> ǰun-u ularil-un ger tingkim
-un doturaki olan-iyar eregül-i 

javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);


177 

qam
aγalay-a. 

<016-4-04-y>

夏
季
の
家
庭
衛
生
に
つ
い
て 

 <016-4-05-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠬᠢ ᠬᠠᠪᠠᠷ (ᠬᠠᠮᠠᠷ) ᠲᠤᠷ ᠲᠡᠮᠢᠯᠡ (ᠲᠠᠮᠠᠢ ᠯᠡ) ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠤ
ᠷᠤᠬᠤ ᠵᠠᠩᠳᠠᠢ᠂ 

<016-4-05-g> baγ-a keüked-ün čiki qabar (qam
a)-tur dem

ile (dem
i le) 

yaγum
-a oruqu ǰangtai. 

<016-4-05-y>

児
童
の
耳
鼻
に
も
の
が
入
り
や
す
い 

 <016-4-06-m
> ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠢ ᠠ᠂ 

<016-4-06-g> aǰil am
idural-i sayiǰiraγuluy-a. 

<016-4-06-y>

仕
事
と
生
活
を
豊
か
に
し
ょ
う 

 <016-4-07-m
> ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠴᠢᠨᠠᠷ ᠢᠢᠡᠨ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ᠂ 
<016-4-07-g> serdkil činar-iyan ǰasaqu. 
<016-4-07-y>

心
理
療
法 

 <016-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<016-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg.  
<016-5-01-y>

家
畜
欄 

 <016-5-02-m
> ᠲᠠᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠵᠢ ᠬᠤᠤᠷᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠤᠬᠠᠢ ᠵᠢ ᠠ

ᠷᠢᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<016-5-02-g> teǰigebüri-yi qourduγulqu qoruqai-yi arilγaqu arγ-a. 
<016-5-02-y>

家
畜
寄
生
虫
の
対
策
法 

 <016-5-03-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 

<016-5-03-g> ǰiruγ. 
<016-5-03-y>

（
絵
） 

 <016-5-04-m
> ᠠ

ᠳᠤᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠠᠯᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠠᠢᠢᠭᠠᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<016-5-04-g> aduγulun belčigerlekü kiged bayiγali-yin bayidal. 
<016-5-04-y>

放
牧
と
自
然 

 <016-5-05-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠦᠢᠷᠢ (ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ)᠂ 

<016-5-05-g> següder-ün tayilbüri (tayilburi). 
<016-5-05-y>

写
真
説
明 
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<016-5-04-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<016-5-04-g> udq-a uran-u küsünüg.  
<016-5-04-y>

文
芸
欄 

 <016-5-07-m
> ᠮᠦ ᠯᠠᠨ ᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ 

<016-5-07-g> m
ü lan-u silüg. 

<016-5-07-y>

木
蘭
の
詩 

 <016-5-08-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂ 

<016-5-08-g> m
ongγul ǰalaγus-un daγulal. 

<016-5-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
歌 

 <016-5-09-m
> ᠬᠠᠪᠤᠷᠤᠨ ᠪᠤᠯᠵᠤᠮᠤᠷ᠂ 

<016-5-09-g> qaburun bolǰum
ur. 

<016-5-09-y>

春
の
雀 

 <016-5-10-m
> ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠡᠵᠡᠨ ᠤ ᠶᠡᠭᠡ ᠵᠢᠭᠰᠠᠭᠠᠯ ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠲᠥ ᠵᠠᠯᠠᠷᠠᠵᠦ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<016-5-10-g> qaγan eǰen-ü yeke ǰiγsaγal qayilar-tu ǰalaraǰu iregsen 
durasqal-un silüg. 
<016-5-10-y>

皇
帝
陛
下
一
行
の
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
到
着
を
記
念
し
て 

 <016-6-01-m
> ᠡᠳᠤᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠬᠠᠪᠤᠷᠤᠨ ᠰᠠᠯᠬᠢᠨ᠂ [3] 
<016-6-01-g> edüge-yi üliger, qaburun salkin. [3] 
<016-6-01-y>

現
代
詩
：
春
の
風
［
三
］ 

 <016-6-02-m
> ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠵᠦ
ᠢ ᠵᠢ ᠪᠠᠷᠢᠵᠦ ᠬᠢᠨᠠᠭᠠᠳ

᠂ ᠦ
ᠪᠡᠷᠤᠨ ᠬᠤᠪᠢᠨ ᠤ ᠲᠦ

ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<016-6-02-g> üne ǰüi-yi bariǰu kinaγad, öberün qubin-u törügdegsen sanal. 
<016-6-02-y>

実
情
を
見
て
感
じ
た
こ
と 

 <016-6-03-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠪᠤᠳᠤᠯ᠂ 

<016-6-03-g> köke tuγ-i üǰegsen sanal bodul. 
<016-6-03-y>

青
旗
紙
の
読
後
感 

 <016-6-04-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ᠂ 
<016-6-04-g> m

ongγul ǰalaγus-un sin-e sedkil. 
<016-6-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
考
え 
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<016-6-05-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠤᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<016-6-05-g> yiniyedüm
 üge. 

<016-6-05-y>

笑
い
話 

 <016-6-06-m
> ᠮᠠᠳᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<016-6-06-g> m
edegdekü anu (inü). 

<016-6-06-y>

お
知
ら
せ 

 <016-7-01-m
> ᠡᠳ᠋  ᠢ ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠡᠴᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠢ ᠰᠤ᠋ ᠷᠠ (ᠰᠤᠷ)᠂ 

<016-7-01-g> ed-i qadaγalaqu-ača erdem
-i sura (sur). 

<016-7-01-y>

物
に
執
着
す
る
よ
り
知
識
を
学
べ 

 <016-7-02-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠬᠡᠷ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<016-7-02-g> m
ongγul ger. [següder bui] 

<016-7-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
ゲ
ル
（
写
真
） 

 <016-7-03-m
> ᠦ

ᠴᠦᠭᠡᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠠ
ᠮᠢᠳᠠᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠴᠦ ᠦ

ᠷᠦᠰᠢᠶᠡᠯ ᠢ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠢᠢᠡᠷ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<016-7-03-g> öčüken baγ-a am
itan bolbaču örüsiyel-i erdem

-iyer 
qariγuluγsan anu. 
<016-7-03-y>

小
さ
な
動
物
で
も
恩
を
忘
れ
な
い 

 <016-7-04-m
> ᠦ

ᠪᠡᠷᠤᠨ ᠤ
ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠵᠢ ᠪᠢᠳᠠᠬᠡᠢ ᠤ
ᠮᠠᠷᠳᠠᠢ ᠠ᠂ 

<016-7-04-g> öberün uγsaγ-a-yin udq-a üsüg-yi bitekei um
artay-a. 

<016-7-04-y>

民
族
の
文
字
を
忘
れ
て
は
な
ら
な
い 

 <016-7-05-m
> ᠮᠠᠭᠠᠳ

 ᠠ
ᠵᠢᠯ ᠢ ᠡᠷᠬᠢᠮᠯᠡᠨ ᠰᠤᠷᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<016-7-05-g> m

aγad aǰil-i erkim
len surqu anu. 

<016-7-05-y>

怠
惰
に
な
ら
ず
し
っ
か
り
仕
事
を
し
よ
う 

 <016-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠢᠢ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [15] 
<016-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge -yi 
tayilburilaqu. [15] 
<016-7-06-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
十
五
］ 

 <016-7-07-m
> ᠲᠡᠬᠡᠳᠤᠰ ᠢᠢᠡᠨ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠩᠬᠦᠢᠢᠯᠡᠬᠦᠢ ᠵᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<016-7-07-g> degedüs-iyen kičiyenggüileküi-yi kelekü anu (inü). 
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<016-7-07-y>

先
祖
を
尊
敬
す
る
こ
と 

 <016-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ  ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<016-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<016-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <016-8-02-m
> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<016-8-02-g> qar-a čilaγu-yin üliger. 
<016-8-02-y>

黒
石
の
物
語 

 <016-8-03-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠵᠤᠷᠪᠤᠰ ᠲᠠᠮᠦᠷ ᠵᠠᠮ ᠤᠨ ᠲᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠨᠢᠰᠬᠦ ᠮᠠᠳᠦ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠲᠡᠷᠭᠡ᠂ 

[ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<016-8-03-g> nigen ǰorbus tem

ür ǰam
-un deger-e niskü m

etü yabuqu 
čikilγan (čakilγan) terge. [ǰiruγ bui] 
<016-8-03-y>

一
本
の
線
路
の
上
を
疾
走
す
る
電
車
（
絵
） 

 <016-8-04-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠪᠦ

ᠮᠦᠷᠴᠡᠭ (ᠪᠥ
ᠮᠪᠦᠷᠴᠡᠭ) ᠤᠨ ᠲᠦ

ᠬᠦᠷᠢᠭ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠲᠠᠢ) ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠵᠢ ᠬᠡᠷᠡᠴᠢᠯᠡᠬᠦᠢ 
ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<016-8-04-g> γaǰar-un böm
ürčeg (böm

bürčeg)-ün tögürig bayidal-tai (tai) 
kem

ekü-yi gerečileküi anu (inü). 
<016-8-04-y>

地
球
が
円
形
で
あ
る
こ
と
を
証
明
す
る
に
は 

 <016-8-05-m
> ᠡᠪᠬᠡᠮᠡᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ᠂ ᠪᠠᠭᠠᠳᠤᠷ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ᠂ 
<016-8-05-g> ebkem

el üsüg, baγatur m
ongγul. 

<016-8-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
雄
姿
（
絵
文
字
） 

 <016-8-06-m
> ᠨᠤᠴᠤᠯᠭ ᠠ᠂ 

<016-8-06-g> nočulγ-a. 
<016-8-06-y>

燃
料 

 <016-8-07-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠨ ᠲᠡᠯᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<016-8-07-g> m

an-u ulus badaran delgeregsen anu (inü). 
<016-8-07-y>

我
が
国
は
繁
栄
し
て
い
る 

 <016-8-08-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠬᠡᠦᠭᠡᠳ

 ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠮᠤᠷᠢ᠂ 

<016-8-08-g> ǰiruγ, keüked kiged m
ori. 
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<016-8-08-y>

児
童
と
馬
（
絵
） 

 <016-8-09-m
> ᠬᠤᠯᠤᠭᠠᠨ (ᠬᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠠ) ᠮᠡᠯᠡᠭᠡᠢ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<016-8-09-g> quluγan (quluγan-a) m

elekei-yin üliger. 
<016-8-09-y>

鼠
と
蛙
の
物
語 

 <016-8-10-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠢ
ᠳᠡᠬᠦ ᠮᠤᠳᠦ᠂ 

<016-8-10-g> köm
ün-i idekü m

odu. 
<016-8-10-y>

人
を
食
う
木 

 <016-8-11-m
> ᠠ

ᠪ
 (ᠠ

ᠪᠠ) ᠠ
ᠪᠯᠠᠬᠤ ᠳ᠋ᠤ ᠲᠤᠷᠠ (ᠲᠤᠷ ᠠ) ᠪᠠᠬᠠᠳᠠᠢ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<016-8-11-g> ab (aba) ablaqu-du dura (dur-a) baqatai m

ongγul ǰalaγus anu. 
[ǰiruγ bui] 
<016-8-11-y>

狩
猟
に
興
味
を
も
つ
モ
ン
ゴ
ル
の
若
者
（
絵
） 

 


